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D áváme dnes do rukou všech zájem ců nově upravená  
pravidla hry kopané. Jsou to pravidla nejnovější, jsou 
v nich obsažena již  i poslední rozhodnutí International 
Boardu ze dne 13. června 1931.

Snažili jsm e se, aby pravidla byla upravena s ohledem  
na n a š e  poměry: Vynechali jsm e ustanovení určená 
výhradně pro Anglii, doplnili jsm e pravidla úředními 
rozhodnutím i Čs. A. F. vydaným i a zařadili jsm e i pří­
slušné vysvětlivky . K aždý najde v  nich všechna v  n y ­
nější době platná ustanovení, týka jící se pravidel a jejich  
uplatňování.

Form át volili jsm e normalisovaný a kapesní.
Víme, že  dílo naše, jako  každé lidské dílo, není úplně 

dokonalé a uvítám e připom ínky a návrhy na jeho zdo­
konalení. Proto také vydávám e ta to  pravidla v  omezeném  
počtu vý tisků  a v  příštím  vydání milerádi vezm em e  
zřetel na všechny dobré nám ěty a rady, které nás 
dojdou.

Původně chtěli jsm e k  pravidlům  připojiti slovníček 
cizích výrazů, v  kopané užívaných. Upustili jsm e od to­
hoto úm yslu  vzhledem  k  tomu, že v  nejbližších dnech 
vy jde takový slovníček pro všechny druhy sportu jako  
sam ostatné dílko.

V Praze, v  červenci 1931.
ZK U ŠE B N Í k o m i s e  č s a f .

1 3



P & E D H i .  » ir A K V Y D Á N I  1 9 3 2

Pravidla 1931 byla brzy rozebrána. V jejich novém  
vydání 1932 přihlédnuto bylo k  některým  stylistickým  
nám ětům , došlým od Sboru ČSF.

Spor o zaokrouhlování měr, které ve vydání 1931 bylo 
provedeno velmi radikálně podle vzoru říšskoněmeckého 
svazu, vyřešen byl podle vzoru francouzského svazu, t. j. 
bylo provedeno zaokrouhlení jen velkých měr (yardů), 
a to ještě co nejm ím ější.

V září 1932.

ZKU ŠEBNÍ KOMISE ČSAF.
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P R A V I D L O  Č.  1

A) Počet hráčů.

Na  každé straně se účastní hry ne více než jede­
náct hráčů.

Výměna hráčů je přípustná pouze při t. zv. zápa­
sech vyhledávacích pro sestavení representačních 
mužstev.

Při zápasech, hraných v rámci nějaké soutěže, jsou 
závaznými ustanovení řádů těchto soutěží.
Ú ř e d n í  r o z h o d n u t í :  Zápas může býti zahájen, 

nastoupilo-li za každou stranu  aspoň 7 hráčů. 
Klesne-li v průběhu zápasu počet hráčů  jedné strany  
z jakéhokoliv důvodu pod 7, musí soudce zápas ihned 
ukončiti.

Pořádání zápasů šestic a  podobných nepravidelných 
sestav  dovoleno jest pouze po písemném svolení soud­
covské komise OSAF.

Za zraněného hráče může býti připuštěn  náhrad­
ník, pokud bylo to před zahájením hry  soudci jako 
ujednáni obou kapitánů oznámeno.

P o k y n y  s o u d c ů m  i k l u b ů m :  K lu b y  jso u  p o v inny
u s ta n o v it  i a sp o ň  d v a  p o řa d a te le . T ito  p o řa d a te lé , označen í 
p á sk o u , h lás í se soudci z áp asu  p ř i  jeh o  p ř íc h o d u  n a  h ř iš tě  
a  jso u  o d p o v ěd n i za  u d rž e n í p o řá d k u  n a  h ř iš t i .
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P L Á N  H R I Š T É

Čára branková : : Branka
O d  brankové čáry ke značce p ro  pokutový kop 10'98 m



P o k y n y  k l u b ů m :  K lu b y  jso u  p o v in n y  p ře sv ěd č iti se,
jso u -li  sou těže , k te rý c h  se  zú častn í, řá d n ě  povoleny . 

P o k y n y  h r á č ů m :  Ž ád n ý  h rá č  nesm í — n e b y l- li z ran ěn
— o p u s ti t i  h ř iš tě  za h ry  bez p řed ch o z íh o  so u d co v a  svolení. 
P o  svém  n á v ra tu  sm í z a sáh n o u ti do h ry  až po o h lášen í se 
soudci.

B) Rozměry hřiště.
Hřiště budiž upraveno podle náčrtku připojeného 

ke konci těchto pravidel:
Rozměry hřiště buďtež: Největší délka 119 m, 

nejmenší délka 91% 111 největší šířka 91% m, nej­
menší šířka 45.75 m.
P o k y n y  s o u d c ů m :  S oudce m u sí p ře d  zap o če tím  záp asu  

ro zh o d n o u ti, je - li  h ř i š tě  zp ů so b ilé  ke  h ře  a  sm í o d e p řít i  
svo len í ke h ře . je - li  p řesv ěd čen , že h ro z í nebezpečí ú ra z u  
n ás led k em  šp a tn é h o  s ta v u  h ř iš tě . N eu zn á-li h ř iš tě  z p ů so ­
b ilý m  k  z áp a su  p o řá d an é m u  v rám ci ja k é k o liv  sou těže, 
nesm í n a  n ěm  p ř ip u s t i t i  an i z áp a s  p řá te ls k ý  nebo  cvičný. 
P o k u d  jd e  o počasí, je  m u  sm ě ro d a tn ý m  jeh o  v la s tn í ú su d ek . 
P ř i  svém  rozh o d o v án í m u sí d b á ti  toho , a b y  z b y te čn ě  n e ­
p o šk o d il sp o rt.

P o k y n y  k l u b ů m :  N e jo b v y k le jš í jso u  ro z m ě ry  105 m  n a  
68 m . n en í-li ř á d y  rů z n ý c h  so u těží j in a k  u rčen o .

C) Vyznačení hřiště.
Hřiště budiž označeno čarami.
čáry  na obou čelných (kratších) stranách slují 

čáry brankové, čáry po obou delších stranách, čáry 
pomezní.

Čáry pomezní buďtež vedeny kolmo k • čarám 
brankovým.

V každém rohu budiž umístěn praporek se žerdí 
nejméně 1521/ 2 em vysokou.

V rohu hřiště u praporku (tedy uvnitř hřiště) 
budiž vyznačen čtvrtkruh o poloměru 91% em, z ně­
hož se provádí kop z rohu.
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Středem hřiště budiž vedena čára středová. Střed 
hřiště budiž označen vhodnou značkou, kolem níž 
budiž opsána kružnice o poloměru 9.15 m.
Ú ř e d n í  r o z h o d n u t í :  Žerdi rohových praporků 

nesmějí býti zahroceny. Rohový praporek nesmí býti 
při provádění kopu z rohu odstraněn.

Ani pomezní, ani brankové čáry  nesmějí býti 
označeny rýhou.

Soudce smí připustiti zahájení hry pouze na 
řádně označeném hřišti.

P o k y n y  s o u d c ů m :  K rá tk é  že rd i rohových  p ra p o rk ů  jso u  
nebezpečné: p ro to  stan o v en a  je jic h  n e jm e n ší v ý šk a  na
152 Vz em.

P o k y n y  k l u b ů m :  S třed o v á  č á ra  je  n e z b y tn á  n a  každém  
h řiš ti.  K  vyznačen í h ř iš tě  p o u ž ijte  k ř íd y  nebo  vápna.

D) Branky.
Branky jsou tyče čtvercového průřezu, svisle po­

stavené na čarách brankových ve stejné vzdálenosti 
od žerdí rohových praporků, vzdálené od sebe 7.32 m 
a spojené ve výši 2.44 m od země příčným břevnem. 
Síla tyčí a příčky nesmí přesahovati 12 l/ 2 em.*)

*) Až do odvolán í nen í n ám itek  p ro ti síle ty č í a  p říčky  13 em. 
P ř i  stav ěn í b ra n ek  nových  budiž  však  již  dodržována  m íra  
12% em!
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Ú ř e d n í  r o z h o d n u t í  : P ři zápasech, hraných v rám ­
ci soutěže, musí býti b ranky opatřeny řádně p ři­
pevněnou sítí.

P o k y n y  s o u d c ů m :  Ú m y sln é  o d s tra ň o v á n í rohového  p ra ­
p o rk u  n eb  b ře v n a  b ra n k y  je  n e sp o rto v n ím  chován ím  
(p rav id lo  č. 13.).

P o k y n y  k l u b ů m :  H r a n y  b ra n k o v ý ch  ty č í sm érem  do
h ř iš tě  b u ď tež  m írn ě  zaob len y , a b y  se o o s tro u  h ra n u  h rá č  
sn a d  n e z ra n il. B řevno  b ra n k y  m u sí b ý ti  p ev n é  (ze d řev a  
d o s ta te č n ě  s iln éh o ).

B ran k o v é  ty č e  a  p ř íč k y  m u sí b ý ti  n a tř e n y  b ílo u  barvou , 
a b y  je  b y lo  z ře te ln ě  v id ě ti. R ovněž  ro hové  p ra p o rk y  m usí 
b ý ti  bílé .

D o h léd n i, a b y  b ra n k o v é  s í tě  b y ly  v šu d e  řá d n ě  p řip ev n ě n y  
a  a b y  v n ich  n e b y ly  d í r y  n e b  o tv o ry , jim iž  b y  m íč  m ohl 
p ro k lo u zn o u ti.

E) Brankové území.
Ve vzdálenosti 5.49 m od vnitřní strany branko­

vých tyčí buďtež vedeny kolmo ku brankovým ča­
rám 5.49 m dlouhé čáry, spojené čarou rovnoběžnou 
s brankovými čarami; plocha těmito čarami ohra­
ničená se nazývá brankové území.
P o k y n y  k l u b ů m :  V iz n á č r te k  h ř iš tě  n a  p o sled n í s tra n ě .

F) Trestné území.
Ve vzdálenosti 16.47 m od vnitřní strany branko­

vých tyčí buďtež vedeny kolmo k brankovým čarám  
16.47 m dlouhé přímky; jejich konce buďtež spojeny 
čarou rovnoběžnou s brankovými čarami. Plocha 
těm ito čarami ohraničená sluje trestné území.

Proti středu brankovému budiž ve vzdálenosti 
10.98 m vyznačeno zřetelně místo pro pokutový kop.
P o k y  n y  s o u d c ů m :  D o s tav  se n a  h ř iš tě  v č as  a  p ro h lé d n i 

si h ř iš tě ,  je - l i  řá d n ě  označeno . Z jiš tíš - l i  n e sp rá v n o s ti  nebo  
n e d o s ta tk y , ž ád e j je j ic h  o d s tra n ě n í.

P o k y n y  k l u b ů m :  Za řá d n é  označen í h ř i š tě  je  o d p o vědný  
k lu b  p o řá d a jíc í.
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G) Míč.
Pro zápasy mezinárodní platí ustanovení, že 

obvod míče před započetím hry nesmí býti menší 
než 68V2 em a ne větší než 71 em.

Vnější obal míče musí býti kožený. K jeho zho­
tovení nesmí býti použito látky, jež by mohla býti 
hráčům nebezpečna.

P o z n á m k a  : Pro zápasy domácí je u nás přechod­
ně dovoleno užívati míč v obvodu 63—6 8 ^  em.
P o k y n y  k l u b ů m :  Míč a  p ra p o rk y  p ro  pom ezní soudce

o p a tř í  k lu b  p o řá d a jíc í. D b e j, a b y  m íč b y l řá d n ě  n a h u š tě n  
a  a b y  b y ly  n á h ra d n í  m íče po ruce.

H) Rozměry hřiště a váha míče 
při mezinárodních zápasech.

Při mezinárodních zápasech buďtež rozměry hři­
ště: Největší délka 110 m, nejmenší délka 100 m; 
největší šířka 73.2 m, nejmenší šířka 63.35 m.

Při zápasech mezinárodních má míč před počát­
kem zápasu vážiti 368 až 425 gramů.

Při domácích zápasech u nás je přechodně dovolena 
váha míče 410—450 g.
■ i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i M i i i i i i i M i M i i i i i i i i i M i i i i i i i a i a i i i i i i i i i i i t i a i i i i i i i i i i i i i i l i H M i t i i i i i i i i i i i i i i

Důležité upozornění!
V ý k lad  p rav id e l a  vy d áv án í rů zn ý ch  p rov ád ěc ích  n a řízen í pro  
o bsazování a  řízen í z á p a sů  p ř ís lu š í  soudcovské kom isi ČSA F. J e j í  
u sn e se n í n u tn o  p ro to  sy s te m a tic k y  sledovati. J s o u  vždy ú ře d n ě  
p u b likována  v o fic ie ln ím  lis tě  ..R e k o rd “ , k te rý  p ro to  d o p o ru ­
ču jem e k  p řed p lacen í. Č tv r tle tn í p ře d p la tn é  Kč 13.—. O b jed ­

n áv k y  v y řizu je  a d m in is tra c e  ,,R e k o rd “ . P ra h a  I., 915.
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A) Doba trvání hry.

P R A V I D L O  Č.  2

Hra mužstev dospělých trvá 90 minut.
Hra mužstev dorosteneckých 60 minut, ne­

bylo-li řády, schválenými příslušným ústředím, jinak 
určeno.
Ú ř e d n í  r o z h o d n u t í :  Pořádání soutěží, kterých 

se zúčastní kluby téže župy, schvaluje příslušná žu­
pa; zúčastní-li se té to  soutěže kluby více žup, podlé­
hajících tém už svazu, schvaluje je svaz. Rády pro 
soutěže m užstev různých svazů schvaluje Č. S. A. F. 
K projednání těchto řádů buďtež přizváni zástupci 
příslušných soudcovských organisací.

Soudce musí dbáti zvláštních ustanovení takto 
sestavených a schválených řádů.

Zpozdí-li se vinou klubů začátek zápasů přes če­
kací lhůtu řádem  stanovenou a není-li předem jisto, 
že bude nutno zápas zk rátiti a o jakou dobu, budiž 
první polovice h rána 45 minut, druhá polovice budiž 
pak  po případě zkrácena.

B) Losování.
Před započetím hry soudce losuje s kapitány obou 

mužstev. Strana, jež vyhrála los, může voliti buď 
branku nebo výkop.
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P o k y n y  s o u d c ů m :  P a m a tu j  si. k te rá  s t r a n a  m ě la  výkop. 
(Viz p o k y n y  so udcům  p ři  p rav id le  č. 13.)

C) Výkop.

Hra budiž zahájena ze středu hřiště kopem s mí­
sta ve směru k nepřátelské brankové čáře. Dokud 
míč není ve hře, nesmí se soupeři k němu přiblížit! 
blíže než na 9 '/i m; rovněž nesmí žádný z hráčů kte­
rékoliv strany překročiti střed hřiště směrem k ne­
přátelské brance, dokud nebyl výkop řádně pro­
veden.

Ú ř e d n í  r o z h o d n u t í :  Kop s m ísta je kop do míče 
volně ležícího ve středu hřiště na zemi.

Nebyl-li výkop proveden přesně podle tohoto p ra ­
vidla, musí býti proveden znovu.

Míč je ve hře, urazil-li po provedení kopu dráhu 
rovnající se délce jeho obvodu.

Bez svolení ústředí je zakázáno, aby výkop pro­
vedly jiné osoby než hráči, účastnící se zápasu.

P o k y n y  s o u d c ů m :  Za n e sp ráv n é  p ro v ed en í v ý k o p u  nebo 
za p řib lížen í se k  m íči b líže než na  9V2 m  p řed  p roveden ím  
kopu  n esm íš n a ř íd i t i  vo lný  kop. n ý b rž  m u síš  d á ti  v tom  
p říp a d ě  kop op ak o v atí, k d y ž  js i  d řív e  v in n ík a  napom enu l. 
N euposlechne-li h rá č  tv ý ch  p o k y n ů  a  znovu  se d o p o u ští 
to h o to  p ře s tu p k u , b u d iž  p o tre s tá n  pro  n e sp o rto v n í je d n á n í 
(viz p rav id lo  č. 13.).

T o též  p la tí ,  d o tk l- li  se  k te rý k o liv  h rá č  m íče d řív e , než 
u ra z il  d rá h u  svého  obvodu.

P o k y n y  k l u b ů m :  M á-li b ý ti  výkop  p ro v ed en  j in o u  osobou 
než h ráčem , v y ž ád e jte  si zavčas povolení ú s tře d í  a  p ře d ­
ložte je  p ře d  záp asem  soudci.
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P o k y n y  h r á C ů m :  H r a  n ezač ín á  z a p isk n u tím  soudce, n ý b rž  
p ro v ed en ím  kopu . N esn až  se p ro to  h r á t i  d řív e , než b y l kop  
p ro v ed en , a b y s  n eb y l t r e s tá n .

t l I I I M I i m i l H i m i H I I M I I I I I I I H I I I I I I I I I I H I M I H I I H I I I I I I I H I I I I I I I I I I I I H I I I I I I H I I I I I I I I I I I I I I I I I I M I I I C H

Doba trvání hry
není sa m o tn a  d ů lež itá  p ro  z d a r  záp asu . N ěk d y  b ý v á  důležiLějáí 
doba  p ř e d  začá tk em  záp asu . N e n ad á lý  l i já k  z m a řil již  čas to  
n e jk rá s n ě ji  p ř ip ra v e n ý  záp as. Z abezpečte  se  p ře d  tak o v o u  n e ­
v íta n o u  náv štěv o u  tim  způsobem , že z áp as  p o jis tí te  p ro ti  d ešti. 
B ližší in fo rm ace  V ám  o to m  o ch o tn ě  p o sk y tn e  b a n k a  S 1 a  v i a, 

P ra h a ,  H av líčkovo  nám . 23.
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P R A V I D L O  Č.  3*

Směna stran v poločase. — Přestávka.
Opětné zahájení hry.

Strany se mění pouze v poločase. Přestávka v po­
ločase nesmí bez svolení soudcova trvati déle než 
5 minut. Po dosažení branky má výkop strana, proti 
níž bylo branky dosaženo; po směně stran v polo­
čase provede výkop strana, která na začátku zápasu 
nevykopávala. Výkop musí býti proveden vždy tak, 
jak udává pravidlo č. 2.

I J ř e d n í  r o z h o d n u t í :  H ráči m ají právo na pěti­
minutovou přestávku v poločase. P řestávka delší 
5 m inut budiž odůvodněna v zápise.

P o k y n y  s o u d c ů m :  N epovoluj bez vážných  d ů v o d ů  p ře ­
s tá v k u  d e lš í 5 m in u t. J e  to  m n o h d y  zb y tečn é  m a ře n í času . 
k te ré m u  m u síš  z a b rá n it i  (viz p rav id lo  č. 13.).

H ra  m ůže b ý ti  p ro d lo u žen a  n e jv ý še  je š tě  o  2X15 m in u t, 
je s tliž e  je  to  so u těžn ý m i řá d y  p řed ep sán o . O do b u  delší 
2X15 m in u t nesm í b ý ti h ra  p ro d loužena. P ř i  p rod loužen í 
h ry  m a jí h rá č i po sk ončené  n o rm áln í h ře  2X45 m in u t n á ro k  
n a  p ře s tá v k u  5 m in u t. P o té  bud iž  znovu losováno. V n a ­
stav en ém  čase  se s t r a n y  m ění bez p ře s táv k y .

P o k y n y  h r á č ů m :  N eu p oslechneš-li znam ení soudce k 
n a s to u p en í po  p ě tim in u to v é  p řestáv ce , h roz í t i  nebezpečí 
t r e s tu  p ro  n e u p o slec h n u tí soudce nebo  p ro  n esp o rto v n í 
chování.
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P R A V I D L O Č.  4

A) Jak je docíleno branky.

Branky je docíleno, pokud není jinak určeno 
v těchto pravidlech, když celý míč svým objemem 
a váhou projde po zemi nebo ve vzduchu mezi bran­
kovými tyčemi a pod příčkou, aniž byl hozen, rukou 
udeřen nebo nesen kterýmkoli hráčem strany útočící.

Ú ř e d n í  r o z h o d n u t í :  Míč je ze hry, když přešel 
celý přes brankovou nebo pomezní čáru.

Udeření i nesení míče rukou spadá pod označení 
„hra rukou“.

P o k y n y  s o u d c ů m :  S lova „ an iž  b y l h o z e n “ zn am en a jí též  
vhozen í m íče  ze zám ezí. K d y b y  h rá č  vhodil m íč ze zám ezí 
p řím o  do n e p řá te lsk é  b ra n k y , n eu zn áš b ra n k u , a le  d áš p ro- 
v é s ti kop  od b ra n k y .

Soudce nesm í za žád n ý ch  oko ln o stí u z n a ti b ra n k u , n en í-li 
n a p ro s to  p řesv ěd čen , že  celý  m íč p ře še l b ran k o v o u  čáru . ať 
již  po  zem i nebo  ve v zduchu . P ř i  c h y tá n í m íče  nebo  v y rá ­
žen í m íče p ě s tí n ech á  b r a n k á ř  čas to  m íč v lé tn o u ti  ve v zd u ­
c h u  do b ra n k y . B y l-li soudce v tak o v ém  o k am ž ik u  v bez­
p ro s tře d n í  b lízk o sti b ra n k y  a  p řesv ěd č il se . že celý  m íč 
p ře še l p ře s  b ran k o v o u  čá ru . m u sí u z n a ti b ra n k u . J e  n u tn é , 
a b y  soudce  sledoval m íč  tě sn ě  n e u s tá le  po h ř i š t i  a  a b y  se 
sn až il z ísk a ti  p řeh led  se  s tra n y , k d y k o liv  se  dom nívá, že 
s tř e la  p ů jd e  do  b ra n k y , nebo  je -li sh lu k  p ře d  b ran k o u .

P o k y n y  k l u b ů m :  Z požad av k u  to h o to  p ra v id la  p lyne
n u tn o s t,  a b y  b ran k o v á  č á ra  m ezi b ran k o v ý m i ty čem i b y la  
z ře te ln ě  vyznačena.
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B) Výsledek zápasu.
Mužstvo, jež docílí většího počtu branek, vyhrává 

zápas. Jestliže zápas končí tím, že nebylo docíleno 
žádných branek, nebo bylo docíleno oběma stranami 
stejného počtu branek, je hra nerozhodná.

C) Byla-li odstraněna příčka.
Byla-li mezi hrou z jakékoliv příčiny branková 

příčka přivedena ze své polohy, musí soudce uznati 
branku, jestliže je přesvědčen, že by byl míč prošel 
pod příčkou, kdyby byla na svém místě.
P o k y n y  k l u b ů m :  P o s ta re j te  se. a b y  b y ly  p ř íč k y  pevně 

p řip ev n ěn y  k  ty č ím .
P o k y n y  h r á č ů m :  B ra n k á ř  n esm í ú m y sln ě  s trh n o u ti

b ran k o v o u  p říčk u .

D) Odrazí li se míč od brankové tyče.
Míč je ve hře, odrazí-li se od brankové tyče, 

příčky nebo žerdi rohového praporku zpět do hřiště. 
Míč je ve hře, dotkne-li se ve hřišti soudce nebo po­
mezního soudce, i kdyby byl jinak šel do zámezí nebo 
přes brankovou čáru.
P o k y n y  s o u d c ů m :  P o m ezn í soudcové m a jí sled o v ati h ru  

tě sn ě  u  pom ezní č á ry  a  zd ržo v a ti se m im o h ř iš tě .
Pom ezn í soudcové n e sm ějí c h y ta ti  m íč  jd o u c í do zám ezí, 

i k d y ž  je  vy loučeno , a b y  m íč  k te rý k o liv  h rá č  z a sáh l.

E) Přešel-li míč čáru. — Míč ze hry.
Míč je ze hry, octne-li se celý za čárou brankovou 

nebo pomezní, af již ve vzduchu či po zemi.
P o k y n y  s o u d c ů m :  Míč, ■ k te rý  v lé tl do  zám ezí ve v zd u ­

chu . a v ša k  v rá ti l  se  do h ř iš tě ,  je  ze h ry .
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P R A V I D L O  Č.  5

Vhazování míče.

Vlétl-li míč do zámezí, vhazuje míč do hřiště hráč 
strany, jež toho nezavinila, a to z m ísta u čáry po­
mezní, kde míč opustil hřiště.

Hráč vhazující míč musí státi obrácen čelem ke 
hřišti a oběma nohama na zemi za čarou pomezní 
a musí míč vhoditi do hřiště v kterémkoli směru, 
přes hlavu, oběma rukama. Byl-li míč vhozen bez 
dodržení těchto náležitostí, vhazuje míč strana pro­
tivníkova.

Míč je ve hře, jakmile byl vhozen.
Ze vhazování nemůže býti přímo dosaženo bran­

ky; hráč, jenž vhazoval, nesmí opět hráti, dokud se 
míče nedotkl jiný hráč. Hraje-li, trestá se strana míč 
vhazující volným kopem.
Ú ř e d n í  r o z h o d n u t í :  Zámezí je území po obou 

delších stranách  hřiště.
P o k y n y  s o u d c ů m :  P o m ezn í soudce  ozn ač í m ís to , kde

m íč v y še l do zám ezí a  d á v á  p o zo r n a  vhazován í. N ev h azu je-li 
h rá č  m íč sp ráv n ě , v h a zu je  m íč z téh o ž  m ís ta  p ro tiv n ík . N e ­
sp rá v n ý m  vhazo v án ím  ro zu m ě j vhazován í p ře s  ra m e n a  nebo 
pouze  je d n o u  ru k o u , jež  d áv á  m íči p o h y b , p ř i  čem ž d ru h á  
ru k a  m íč  je  p rovází, nebo  n e s to jí- l i

P ra v id la  k o p a n é  — 2 ^



k te ro u k o liv  č á s tí  o b o u  n o h o u  n a  zem i za pom ezní č a ro u  
v okam žiku , k d y  m íč  v h azu je , nebo je s tl iž e  m íč  pouze sp u s tí, 
a le  nehod í.

P o k y n y  h r á č ů m :  Z vyk d o m áh a ti se vhazován í m íče, k d y ž  
v lé tn e  do zám ezí, je  a ž  p ř í l i š  č a s tý  a  p ř i  to m  z b y tečn ý . 
P o n ech  pom ezním u soudci, a b y  sám  ro zhod l. Ž ádné re k la ­
m ace na  svě tě  nezm ěn í jeh o  ro z h o d n u tí, m euzná-li soudce 
sám  za vhodné zak ro č iti.

I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I M II I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I IH II I I I I■ • • « ■ II I1 1 I I 11 I t l t M t t t l t t l I l l t H I I I I H I I I I I H I I I  -

Výsledek zápasu
z a jím á  širo k é  sp o rto v n í okolí. P ro to  se tě š í  tak o v é  ob lib ě  o fic ie l­
n í tý d e n ík  česk o slo v en sk ý ch  fo o tb a llis tů  „ P o n d ě ln í z p ra v o d a j“ , 
v y d áv an ý  stře d o če sk o u  župou  foo tballovou  G S9F. v P ra z e . Žá­

d e jte  je j ,  je  k  d o stá n í ve všech  p ro d e jn ách .
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Mimo hru — (off-side).

P R A V I D L O  Č.  6

Když některý hráč hraje míčem, jest každý spolu­
hráč, jenž v onom okamžiku zahrání je blíže ne­
přátelské brankové čáře, mimo hru a nesmí se proto 
dotknouti míče ani jakkoli zabraňovati protivníku 
ve hře, ani účastniti se vůbec hry, dokud míčem ne­
bylo opět hráno, nejsou-li v onom okamžiku zahrání 
nejméně 2 protivníci blíže brankové čáře.

Hráč není mimo hru (offside):

a) při kopu od branky,
b) při provádění kopu z rohu,
c) při vhazování,
d) když míčem hrál posledně protivník,
e) je-li ve své půli hřiště v okamžiku, kdy některý 

hráč téže strany hrál míčem,
f)  ve všech případech, stojí-li v okamžiku, kdy 

míčem bylo hráno, za míčem.
Ú ř e d n í  r o z h o d n u t í :  Není porušením tohoto p ra ­

vidla, je-li hráč pouze v postavení mimo hru (off­
side), nýbrž jen tehdy, jestliže v této posici překáží
nebo brání protivníkovi ve hře nebo snaží se do hry
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zasáhnouti. Postoupí-li hráč, jenž jest v postavení 
mimo hru (off-side), k nepřátelském u hráči nebo 
k  míči a  tím  ovlivňuje hru, porušuje pravidlo.

Podrazí-li hráč úmyslně protivníka, k terý  stojí 
sice mimo hru (off-side) v trestním  území, nutno 
naříd iti pokutový kop. Je  dovoleno um ístiti praporky 
na obou stranách hřiště v prodloužení středové čáry, 
avšak jen ve vzdálenosti nejméně jednoho m etru od 
čáry pomezní a  na  žerdi vysoké nejméně 1.52(4 m.

P o k y n y  s o u d c ů m :  P ro  posuzování posice m im o h ru
(o ff-s id e) je  ro zh o d u jíc í, k d e  s tá l h rá č  v okam žik u , k d y  
by lo  m íčem  n a p o s led y  h rá n o  jeh o  sp o lu h ráčem  a  ne  kde 
h rá č  je . když  h ra je  m íčem . P ro to  si m á soudce  n a  p rv n i po ­
h led  u v ědom iti k aždou  zm ěnu  v postav en i h ráčů .

J e - li  h rá č  za m ičem  v o kam žiku , k d y ž  jím  h ra je  jeh o  
spo lu h ráč , nem ůže b ý ti  m im o h ru  (o ff-s id e ). V ýsada , u v e­
d en á  pod b o d y  a ) —e) sh o ra  p ře s tá v á  v o kam žiku , k d y  h ra je  
m íčem  jeh o  sp o lu h ráč . T a k  h ráč , n e s to jíc í m im o h ru  (off- 
Side),, p ř i  p ro v ád ěn í ko p u  nebo vhazování m íče. m ůže s tá ti  
— an iž  b y  se p o h n u l •— m im o h ru  (o ff-s id e ), jak m ile  m íčem  
bylo  potom  h rán o  jin ý m  sp o lu h ráčem .

H ráč i m ohou b ý ti m im o h ru  p ři p ro v ád ěn í volného, t r e s t ­
ného nebo  poku tového  kopu.

Ja k m ile  h ra je  m íčem  p ro tiv n ík , p ře s tá v á  b ý ti  jeh o  so u p e ř 
ihned  m im o h ru .

S to jí-li h ráč  m im o h ru  a  n e m ís í-li se p ř i  to m  do h ry , nesm i 
b ý ti  t re s tá n .

M ezinárodní v ý b o r u znal, že h rá č  s to jíc í m im o h ru , n e ­
sm í se ú č a s tn iti  h r y  a  že m ůže b ý ti  p o k u to v án , je - l i  již  
jeh o  p o u h á  p ř íto m n o s t p řek ážk o u  h ry .

D o p o ru ču je  se p o s ta v iti  p ro ti s tře d n í čá ře  p ra p o rk y  na 
ž e rd i n e jm én ě  152% em  vysoké. J e j ic h  účelem  je  p o m áh a ti 
soudci a  pom ezním  soudcům  u rč iti  po lohu  s třed o v é  čáry , 
jso u -li daleko  od n í nebo  s ta la - li  se  č á ra  n ezře te ln o u .

P o k y n y  h r á č ů m :  H rá č . s to jíc í p rávě  m im o h ry . nesm í 
z asáh n o u ti do h ry .

Mimo h ru  není h rá č :
1. h rá l- l i  m íčem  n a p o s led y  p ro tiv n ík ,
2. je - li  za m íčem  v  okam žiku , k d y  je  h rá n o  sp o lu h ráčem ,
3. m á-li m ezi sebou  a  cizí b ran k o v o u  č a ro u  dva p ro tiv n ík y , 
když m íčem  h ra je  jeh o  sp o lu h ráč , s to jíc í dá le  od b ran k o v é  
č á ry  než on sám .

M íčem  n a raz iv š ím  na  b ran k o v o u  ty č  nebo  p říčk u  a  o d ra ­
zivším  se zpět, nesm í h rá ti  h ráč , k te rý  b y l již  m im o h ru  
v okam žiku , když  m íčem  bylo  n ap o sled y  h rán o .
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D bej toho , ab y s  m ěl dva so u p eře  m ezi sebou  a  je jic h  
b ran k o v o u  čaro u , h ra je - li  m íčem  tv ů j sp o lu h rá č  — v y jm a  
p ři kopu  od b ra n k y , z ro h u  a  p ři vhazován í — neb  a b y s  
b y l za m íčem . M ůže b ý t  co jed n o d u šš íh o ?

H ra je - l i  m íčem  so u p e ř, nebo d o tk n e-li se  ho  m íč jak k o li, 
n e js i  m im o h ru ;  s to jíš - li  v šak  m im o h ru , n em áš p ráv a  p ře -  
k á že ti p ro tiv n ík o v i a n i  p o s ta v iti se ta k  b lízko  k  b ra n k á ř i  
n eb o  jin é m u  h rá č i, že m u b rá n íš  v je h o  poh y b ech  nebo 
p ře k áž íš - li v ro zh led u  po m íči. K d y ž  h rá č  pozná, že je  m im o 
h ru , je s t  jeh o  pov in n o stí z d rže ti se vůbec h r y  a  n e b rá n iti ,  
an i n e p řek á že ti so u p e ři ve h ře . an i p ře d s t ír a t i  ten to  úm ysl.

I H I I I I I I I I I H I I I M I I I I i a i l l l l l l l l l l l l l l l M I I I I I I I I I I I I I I I H H H l I l l l l l l l l l l l i m i t l I I I I I I I I H I I I I I I I i m H t l I I I I I I

Hráč v offside
nesm í se zú ča s tn iti  h ry . D aleko  v ážnějš í je  v y řazen í ..m im o h r u “ 
vážnou ž ivo tn i nehodou . P a m a tu j te  na  rů zn é  ú ra zy , k te ré  n a  V ás 
v ž ivo tě  č íh a jí a  p ře d e jd ě te  jim  včasným  u zav řen ím  p o jis tk y  

u  znám é b a n k y  S l a v i e .  P ra h a  I I .,  H avlíčkovo  nám . 23.
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P R A V I D L O  C .  7

A) Kop od branky.

Jestliže byl míč zahrán za brankovou čáru protiv­
níkem, budiž vykopnut kterýmkoliv z bránících hrá­
čů z libovolného místa té polovice brankového území, 
ve které míč opustil hřiště.

■m
P o k y n y  s o u d c ů m :  K op od  b ra n k y  nem u sí b ý ti  p ro v ed en  

z č á ry  b ran k o v éh o  územ í.
Z k o p u  od  b ra n k y  nem ůže  b ý ti  docíleno p řím o  b ra n k y . 

K o p n e-li h rá č  kop p ro v á d ě jíc í p ř i  p ro v ád ěn í ko p u  od b ra n k y  
m íč p řím o  do v la s tn í b ra n k y , an iž  se m íče d o tk l j in ý  h ráč . 
nesm íš u z n a ti b ra n k u , a le  n a ř íd i t i  kop z ro h u ; kop n e-li m íč 
p řím o  do b ra n k y  p ro tiv n ík o v i, n a ř íd íš  k op  od b ra n k y .

P o k y n y  h r á č ů m :  K op  od  b ra n k y  m ůže b ý ti  p roveden  
v k te rém k o li sm ěru .

B) Kop z rohu.

Byl-li míč zahrán hráčem za vlastní brankovou 
čáru, provádí hráč strany protivné kop s místa vzdá­
leného nejvýše 91 Vz em od žerdi nejbližšího rohového 
praporku směrem do hřiště. Vykopávající nesmí 
opět hráti míčem, dokud se míče nedotkl jiný hráč. 
Z kopu z rohu může býti přímo docíleno branky.
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V žádném z obou případů nesmí se protivník při- 
blížiti k míči blíže než na 9 Vz metru, dokud nebyl kop 
proveden.
P o k y n y  s o u d c ů m :  D o h léd n i, a b y  kop  z ro h u  b y l řá d n ě  

p ro v ed en  s té  s tra n y , n a  k te ré  m íč  v y še l ze h ry .
H rá č , p ro v á d ě jíc í k o p  z ro h u  nebo  k te rý k o liv  j in ý  kop. 

n esm í po p ro v ed en í k o p u  m íčem  o p ě tn ě  h rá t i ,  d o k u d  se 
je j  n e d o tk l j in ý  h rá č , i k d y b y  se m íč o d ra z il od  b ra n k y , 
soudce  nebo  pom ezn ího  soudce. N edovol, a b y  jak ý k o liv  
k o p  b y l p rov ed en , s to j í- l i  n ě k te rý  p ro tiv n ík  b líže  než 9% 
m e tru  od  m íče.

...................................................

Nejen kop od branky a z rohu,
n ý b rž  ta k é  v šech n y  o s ta tn í  k o p y  jso u  p ro  h rá č e  o p ravdovým  
p o těšen ím , h ra je - li  se  s m íčem  bezv ad n ý ch  k v a lit. T ím  je  n e j­
p o p u lá rn ě jš í  zn ačk a  česk o slo v en sk á  m íč „ T h e  C e ltic “ . k te rý  
o b d rž íte  v závodě  ,,U  fo o tb a l l is ty “ . P ra h a -K a r l ín .  K rá lo v sk á  77.
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P R A V I D L O  C .  8

A) Brankář.
Ve vlastním pokutovém území může brankář 

hráti rukou, nesmí však míč nésti.
Ú ř e d n í  r o z h o d n u t í :  Za nesení míče brankářem  

se pokládají více než čtyři kroky s míčem v ruce nebo 
s pohazováním míče v rukou.

B rankář musí býti odlišně dresován od obou 
mužstev.

P o k y n y  s o u d c ů m :  B ra n k á ř  se nesm í p ro ch áze ti. p o h azu je  
m íčem . P o  č tv r té m  k ro k u  m usí se  v šak  m íč  d o tk n o u ti zem ě. 
D o tk n u l-li se  b ra n k á ř  m íče ru k o u  nebo  paží m im o v la s tn í 
t r e s tn é  územ í, d o p o u ští se  p o ru šen í p ra v id la  č. 9. Za n esen í 
m íče n a řiď  vo lný  k op!

B) Vrážení do brankáře.
Do brankáře smí býti vráženo: 
1. drží-li míč,
2. překáží-li protivníkovi ve hře,
3. vykročí-li z brankového území. 
Vrážení do brankáře nesmí býti nebezpečné nebo 

násilnické.
P o k y n y  s o u d c ů m :  N edovol, a b y  do b ra n k á ře  bylo  v ra ­

ženo  n e p říp u s tn ě . B ra n k á ř  m á  velm i m álo  p ř íle ž ito s ti  se  
c h rán iti, je -li  p ráv ě  jeh o  pozo rn o st u p o u tán a  m íčem .

n



P o k y n y  h r á č ů m :  B ra n k á ř  m usí si u v ěd o m iti. že p ro tiv n ík  
m ůže  do něho  v ra z iti . ja k m ile  o p u s tí  své b ra n k o v é  územ i. 
V e svém  b ran k o v ém  územ í je  b r a n k á ř  c h rá n ě n  p ra v id ly  ta k  
d louho , d o k u d  n e d rž í m íč  n eb o  n e b rá n í p ro tiv n ík o v i ve h ře . 
N e jle p š í rad o u , k te ro u  m ožno b ra n k á ř i  u d ě lit i ,  je :  Z bav 
se  co n e jry c h le ji  m íče!

C) Brankář může býti měněn.
Brankář může býti za hry nahrazen jiným hrá­

čem nastoupivšího mužstva, soudce musí býti však  
o takové změně předem zpraven.
Ú ř e d n í  r o z h o d n u t í :  Byl-li b ran k ář změněn, aniž 

o tom  soudce byl předem  vyrozuměn a  nový b rankář 
dotkne se v trestném  území míče rukou, musí býti 
nařízen pokutový kop. (Viz pravidlo č. 17!)

P o k y n y  s o u d c ů m :  V šiijm i si, k do  j e  b ra n k á ře m  p ří  za ­
č á tk u  h ry  a  nedovol n ik o m u  jin é m u , a b y  s i  č in il n á ro k  na  
b ra n k á ř s k é  výh o d y , d o k u d  js i  n e b y l u v ěd o m ěn  o zm ěně 
b ra n k á ře  a  d o k u d  n o v ý  b r a n k á ř  n ezam ěn il d res . Souh las 
k  tak o v é  zm ěně  b ra n k á ře  n e sm íš  o d e p říti . Z m ěna  m ůže  b ý ti  
p ro v e d en a  pouze po p ře ru še n í h ry . R ovněž n a s to u p en í n á ­
h r a d n ík a  za  z ran ěn éh o  b ra n k á ře  m u si t i  b ý ti  d řiv é  oznám eno 
(p ř ip o u š tí- l i  to  p la tn é  řá d y ) .

I I I I I I I I I I I H I I I I I I I I I I I I M I I H I I I I I I I I I I I I H H l I I I I H i a i l l l l l l l l l l l l l l l H I l H l l l l l l l H l l l l l l l l H i i i i i i i M H M i í M i

Brankářův dres
m u si se  l íš it i  od d re su  o s ta tn íc h  h rá čů . D re sy  h rá č ů  V ašeho 
k lu b u  m ohou  se  zase  l iš it i  od  d re sů  jin ý c h  svou lep ší k v a lito u  
a  p řece  b u d o u  n a d to  je š tě  lev n ě jší. J e  ovšem  tře b a , a b y s te  

j e  ko u p ili .,U  fo o tb a llis ty " . P ra h a -K a r l ín .  K rá lo v sk á  77.
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A) Podrážení, kopání, skákání na hráče.

P R A V I D L O  Č.  9

Podrážení, kopání nebo udeření hráče a skákání
na hráče není dovoleno.

Ú ř e d n í  r o z h o d n u t í :  Podrážení je úmyslné porá­
žení nebo pokus o poražení soupeře použitím nohou 
nebo skrčením  se před soupeřem nebo za ním s úm y­
slem přivoditi jeho pád.

Soudcové musí co nejpřísněji bdíti nad dodržová­
ním těchto pravidel, aby jednak bylo zabráněno ne­
dovoleným srážkám , jednak aby provinilí hráči byli 
potrestáni.

P o k y n y  s o u d c ů m :  T o to  p rav id lo  je s t  d ů lež ité , neboť 
soudce m ůže u p la tň o v á n ím  a  zak ro čen ím , k d e  se jev í toho  
p o třeb a , z a b rá n it i  š íře n í su ro v é  h ry . M ůže k d y k o li z a s ta v iti 
h r u  a  n a ř íd i t i  t r e s tn ý  k o p  p ro ti  h rá č i, nebo  n ap o m en o u ti 
h ráče , jeh o ž  h r a  b y  m o h la  z p ů so b iti p o ra n ě n í p ro tiv n ík a . 
Soudce m á  p ráv o  v in n ík a  vy lo u čiti. T re s tn ý  kop  m usí b ý ti  
p ro v ed en  s m ís ta , k d e  se s ta l  p ře s tu p e k , bez o h led u  n a  to . 
k d e  b y l v  to m  o k am žik u  m íč.

S k á k á n í n a  so u p e ře  j e  vždy  ú m y sln é  a  liš í se p o d s ta tn ě  
od  sk á k á n í po m íč i ve h ře .

P o k y n y  k l u b ů m :  H rá č e , p ro v iň u jíc í se  so u s ta v n ě  p ro ti 
s lu šn é  h ře . nem ěl b y  k lu b  ve v la s tn ím  zá jm u  do svého m u ž­
stv a  zařazo v a ti. T a k o v ý  h rá č  n e jen že  p o d léh á  t r e s tu ,  a le  
svým  jed n á n ím  p o šk o zu je  i d o b ro u  p o v ěst k lu b u .

N edovo lte  sv ý m  h rá č ů m  u rá že n í so u d ců  n ad áv k am i nebo 
n e m ístn ý m i p o znám kam i, ať  již  na  h ř iš t i  nebo  m im o ně.
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P o k y n y  h r á č ů m :  P ř i tě ž u jíc í  o k o ln o sti p ro  posuzováni 
je . b y l- li  h rá č  p ře d tím  již  n ap o m en u t.

H rá č  ze h r y  v y lo u čen ý  p o d léh á  d isk v a lif ik ac i.
H rá č , k te r ý  op lác í n á s ilí ,  p o d léh á  rovněž  tre s tu .

B) Ruce.
Žádný hráč (mimo brankáře ve vlastním trestním  

území) nesmí se dotknouti míče ú m y s l n ě  rukou.
Ú ř e d n í  r o z h o d n u t í :  Za „ruku“ se pokládá

úm yslné  hraní míčem rukou nebo paží. H raní rukou 
dopouští se hráč, když udeří do míče nebo uvádí jej 
do pohybu rukou nebo paží.

H raní rukou, podrážení, strkání, kopání, držení 
soupeře rukou nebo vrážení do něho ze zadu, může 
se přihoditi neúmyslně; když se tak  skutečně neúm y­
slně stalo, není to porušením pravidel.

Jen úm yslná  h ra  rukou nebo paží je porušením 
pravidel a  podléhá trestu . Soudcové nesm ějí zastavo- 
vati h ru  z m alicherných důvodů, tím  ji zbytečně 
zdržují a  působí nedorozumění.

P o k y n y  s o u d c ů m :  B uď  si vědom , že p o d m ín k o u  p ře ­
s tu p k u  je  ú m y sl. T re s te j  ih n ed  a  p ř ísn ě , j s i - l i  p ře sv ěd čen  
o ú m y slu .

P o k y n y  h r á č ů m :  O p o ru še n í p ra v id e l ro z h o d u je  n a  h ř iš t i  
je d in ě  soudce!

C) Držení a strkání rukou.
Hráč nesmí zadržeti nebo odstrkovati soupeře 

rukou nebo paží.
Ú ř e d n í  r o z h o d n u t í :  Držením rozumí se též p ře­

kážení hráči ve hře nebo zabraňování přístupu k  míči 
rukou nebo kteroukoli částí paže, odstávající od těla. 

P o k y n y  s o u d c ů m :  H rá č  nesm í za ž ád n ý c h  o k o ln o stí 
s t r k a t i  do p ro tiv n ík a  ru k a m a  nebo  pažem i. U žíván í k o lena  
n eb o  lo k te  p ro ti  so u p e ři je s t  n a d m íru  neb ezp ečn é  a  t re s te j  
je  co n e jp ř ísn ě ji!
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D) Vrážení do hráče.
Vrážení do hráče je dovoleno, nesmí však býti ani 

násilnické ani nebezpečné.
Ú ř e d n í  r o z h o d n u t í :  Soudcové musí slušné v rá­

žení dovoliti. Skákání na protivníka je vždy proti 
pravidlům a nesmí býti zaměňováno s vrážením. 
Toto pravidlo vykládají někteří soudcové příliš 
přísně, ač jsou výslovně žádáni, aby tak  nečinili. 

P o k y n y  h r á č ů m :  D ovolené v rážen í nesm í h ráče  sv ád ě ti 
k  su ro v é  h ře .

E) Vrážení zezadu.
Do hráče nesmí býti vraženo zezadu, leč by pře­

kážel úmyslně soupeři ve hře.
Ú ř e d n í  r o z h o d n u t í :  Vražení zezadu do soupeře 

nedopouští se hráč hrající míčem, dotkne-li se dru­
hého hráče zezadu, aniž měl v úmyslu do něho vra- 
ziti. Jedině soudci přísluší posoudí ti takový úmysl; 
bylo však pozorováno, že mnozí soudcové vykládají 
pravidla přísněji, než je třeba k  zajištění slušné hry; 
podobnými rozhodnutími je průběh hry  zbytečně 
rušen.

Otočí-li se hráč, jsa  znepokojován soupeřem, če­
lem ke své brance, nebo chrání-li se otočením, aby 
nebyl znepokojován protivníkem, překáží tím  úmy­
slně ve hře a  může býti do něho vraženo zezadu.

Soudcové buďtež podporováni při potlačování 
surové hry.

P o k y n y  s o u d c ů m :  Do h ráče  sm í b ý ti  zezadu vraženo , 
p ře k áž í- li  ú m y sln ě  so u p e ři, ať j e  o b rácen  čelem  ke  své 
b ran ce  č ili n ic : v rážen í v šak  n esm í b ý ti  za  žád n ý ch  ok o l­
n o stí n á s iln ick é  nebo  nebezpečné.

P o k y n y  h r á č ů m :  N ik d y  n esm íš do so u p e ře  v ra z iti  tak . 
že b y s  m u m ohl u b líž iti .
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P R A V I D L O  Č.  10

Volný kop.

Když byl nařízen jakýkoli kop, nesmějí se protiv­
níci hráče, který kop provádí, přiblížiti k míči než 
na 9.15 metru., dokud kop není proveden, nestojí-li na 
své brankové čáře.

Míč musí uraziti aspoň dráhu rovnající se délce 
jeho obvodu (68 až 71 em), aby kop byl proveden. 
Hráč, který provedl kop, nesmí hráti po druhé mí­
čem, dokud jím nehrál jiný hráč.

Výkop ze středu (s  výjimkou vyznačenou v pra­
vidle č. 2 .), kop z rohu a kop od branky jsou kopy 
ve smyslu tohoto pravidla.

Ú ř e d n í  r o z h o d n u t í :  Hráče, k teří se při prová­
dění jakéhokoliv kopu nepostaví do předepsané 
vzdálenosti 9.15 m etru, nutno napomenouti a  při nej­
bližším opětování přestupku vyloučiti ze hry. Soud­
cové se zvláště žádají, aby trestali pokusy zdržovati 
výkon volného kopu přibližováním se k míči jako 
závažné a  nepřípustné jednání.

P o k y n y  s o u d c ů m :  P o v in n o s tí soudcovou  je s t  h led ě ti, 
a b y  v ešk e ré  volné k o p y  b y ly  p ro v ád ěn y  se sp rá v n éh o  m ís ta  
a  ned o v o liti, a b y  vo lný  k op  b y l p rov ed en , d o k u d  n ed á  
znam en í.

O b v y k lý m  znam en ím  je s t  p ísk n u tí.
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K ažd ý  k op  m u sí b ý ti  p ro veden  bez p ro d len í. N ic n e ­
z d ržu je  více h ru  než m aře n í času  p ř i  p ro v ád ěn í kopu . J e  
n e s lu šn é  p ro d lév a ti s p ro v ád ěn ím  kopu , z v lá š tě  k d y ž  se 
uváží, že z kopu . n a říz en é h o  p ro  p ře s tu p k y  p ro ti  p rav id lu  
č. 9. m ůže b ý t i  docíleno p řím o  b ra n k y . P ř ib liž u je - li  se sou ­
p e ři k  m íči. je d n e j ry ch le , n ap o m eň  je . p ř i  o p ě to v án í p ře ­
s tu p k u  v y lu ču j!

P o k y n y  h r á č ů m :  H rá č i  m u sí č ek a ti n a  soudcovo znam en í 
než p ro v ed o u  vý k o p  se s tře d u  nebo  vo lný  kop.

S o u p e ři se n e sm ějí p ř ib líž it i  vice než n a  9.15 m e tru  m íči, 
do k u d  n eb y l o d k o p n u t. H rá č i, k te ř í  n e d b a jí  to h o to  p ra v id la , 
v y s ta v u jí se  n eb ezpeč í, že b u d o u  vy loučen i ze h ry .

Footballová pravidla
n e o b sa h u jí  d ů lež itá  u s ta n o v en í o n u tn é  h y g i e n ě  h ř i š t ě .  
U s ta n o v e n í ta  ob sažen a  jso u  v b ro ž u ře  „Z d ra v o tn í rád ce  p ro  
fo o tb a l l is ty “ . k te ro u  v y d a la  Č SA F. P o š le te  6 K č ve zn ám k ách  
a d m in is tra c i  „ R e k o rd u “ (P ra h a  I., 915) a o b d rž íte  j i  o b ra te m

p o š ty !
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Trestný kop, z něhož může býti přímo

P R A V I D L O  Č.  11

docíleno branky.
Branky může býti docíleno přímo z kopu z rohu 

nebo z trestného kopu proti provinivší se straně na­
řízeného, pro jakékoliv porušení pravidla c. 9, ni­
koli však z výkopu nebo volného kopu.
P o k y n y  s o u d c ů m :  B ra n k y  m ůže b ý ti  docíleno  p řím o  

z k o p u  z ro h u  a  z tr e s tn é h o  kopu . n a řízen éh o  za ty to  p ře ­
s tu p k y  p ro ti  p ra v id lů m  č. 9 bez  o h led u  n a  to . d o tk l-li se 
m íče  j in ý  h rá č :
1. za  p o d ražen í h ráče .
2. za  k o p á n í h ráče .
3. za  u d e ře n í h ráče .
4. za  sk á k á n í n a  h rá če .
5. za  h ra n í  m íče ru k o u .
6. za  d ržen í h rá če  ru k o u  nebo paží.
7. za s t rk á n í  so u p e ře  ru k o u .
8. za  n á s iln ic k é  nebo  nebezp ečn é  v rážen í do p ro tiv n ík a .
9. za  n edovo lené  v rážen í do so u p e ře  ze zad u .

D lužno  s i v šak  p a m a to v a ti. že vo lný  kop. n a ř íz e n ý  za ja k é ­
k o li j in é  p ře s tu p k y  p rav id e l, n e sp a d á  pod  to to  u stan o v en í. 
P a m a tu j ,  že b ra n k y  n em ůže  b ý ti  docíleno p řím o  z výkopu  
se  s tře d u , k o p u  o d  b ra n k y  nebo  z vo ln ý ch  k opů , n a řízen ý ch  
za  ty to  p ře s tu p k y  p ro t i  p ra v id lů m :
a )  h ra je - l i  h rá č  po  d ru h é  m íčem  po v h azován í, nebo  po 

p ro v ed en í jak é h o k o liv  kopu . d o k u d  se  m íče n e d o tk l 
h rá č  j in ý :

b ) je - l i  h rá č  m im o h ru  (o ff-s id e ) :
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c) za  nesen í m íče b ra n k á ře m :
d ) za  v rážen í do b ra n k á ře  v n e p rav ý  čas. b y ť  i v rážen í by lo  

j in a k  p ř íp u s tn é :
e) za  h ra n í m íčem  d řív e  než se  d o tk n e  zem ě. k d y ž  soudce 

z a h a ju je  h ru  po n ě ja k ém  p ře ru še n í tím , že n ech á  m íč 
ze sv ých  ru k o u  p a d n o u ti k  zem i:

f) n eb y l-li p ř i  poku tovém  k o p u  m íč k o p n u t d o p ře d u :
g ) za nebezpečnou  h ru  pod le  p ra v id la  č. 13.

P o k y n y  h r á č ů m :  U v ědom te  si. z k te rý c h  k o p ů  m ůže
b ý ti  p řím o  b ra n k y  docíleno a  z k te rý c h  k o p ů  to  n en í m ožno.

Výklad pravidel
a  všechny  o s ta tn í p ře d p isy , k te ré  p o tře b u je  zn á ti h rá č , d ivák  
i č inovn ík  k lubu , n a jd e te  j e d i n ě  v  o fic ie ln ím  tý d e n ík u  
..R e k o rd “ , ú řed n ím  lis tě  Csl. asociace  foo tballové. A d m in is tra c e : 

P r a h a  I .. 915.
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Pásky, kolíky na botách a pod.

P R A V I D L O  Č.  12

Hráč nesmí míti na svých botách nebo holenních
chránítkách hřebíky (leč takové, jichž hlavičky jsou
zaraženy pod úroveň kůže), dále kovové plátky nebo
výstupky nebo gutaperchu. Je-li na podrážkách nebo
podpatcích bot užito pásek nebo kolíků, nesmí vy-
čnívati více než 1.3 em a jejich upevňovací součástky
musí býti zaraženy pod úroveň kůže. Pásky musí býti
příčné přes celou šířku podešve a ploché, ne širší
než 1.3 em. Kolíky buďtež kruhového půdorysu
o průměru ne větším než 1.3 em, v žádném případě
ne kuželovité nebo hrotité.

Hráč, jehož boty neodpovídají těmto předpisům,
budiž vykázán ze hřiště a nesmí se vrátiti do hry,
aniž se předem hlásil u soudce, který se přesvědčí,
že boty jsou správné. Hráč smí se vrátiti do hřiště
a hlásiti se u soudce, jen když míč je mimo hru.
Soudce musí na požádání prohlédnout! boty hráčů
před početím zápasu nebo v přestávce.
Ú ř e d n í  r o z h o d n u t í :  Nositi m ěkké pryžové

podrážky není porušení pravidla č. 12 (International 
B oard).

P ra v id la  k o p an é  — 3 3 3



Polokruhovité pásky pod Špičkou boty jsou do­
voleny. Kovové špičky bot, byť i kůží kryté, jsou 
nepřípustné. Za následky za zranění hráče kopačka­
mi neodpovídajícími předpisům tohoto pravidla nese 
klub spolu s provinivším se hráčem  odpovědnost.

P o k y n y  s o u d c ů m :  P o v in n o stí soudcovou je . b y l-li  o to  
požádán , p ro h léd n o u ti p ře d  zápasem  nebo  v  p ře s táv c e  b o ty  
h rá čů . P ro h líd k a  ta to  b u d iž  p ro v ed en a  v k ab in ě . Soudce 
m usí v y k á za ti ze h ř iš tě  každého  h ráče , u  něhož sh led á  
za  h ry . že m á:

a ) h ře b y  n ezařazen é  pod  ú ro v eň  k ů že ;
b) kovové p lá tk y  nebo  v ý s tu p k y ;
c) na  b o tách  nebo  h o lenn ích  c h rá n ítk á c h  g u ta p e rč u ;
d) p á sk y  n a  p o d rá žk á ch  nebo p o d p a tc ích  bot. jež  n e ­

sa h a jí o d  k ra je  b o ty  k  d ru h ém u  k ra ji ,  je ž  jso u  užší 1.3 em. 
více než 1.3 em  v y so k é  a  jež  n e jso u  p ř íč n é  a  ploché.

e) h ra n a té  k o lík y  n a  p o d rážk ách  nebo p o d p a tc ích  bo t. 
k o lík y  o p rů m ěru  m en ším  než  1.3 em . v íce než 1.3 em  v y ­
soké a  k o lík y  k u želov ité  n ebo  h ro tité .

T o to  p rav id lo  se tý k á  i kovových h áčk ů , p ře sek  a td .. 
jež  jso u  nebezpečné, ať již  n a  b o tách  č i h o len n ích  c h rá ­
n ítk ách .

Ž ád n ý  h rá č  nesm í si p o n ech a ti n a  p rs te c h  p rs te n ů , ab y  
jim i n ez ran il h ráče .

Soudce m ůže se  b ěh em  h ry  p ře sv ěd č iti o d o d ržen í to ho to  
p rav id la , an iž  čeká, až  b u d e  o to  požádán . N ení ovšem  
t ře b a  ten to  p ře s tu p e k  z ap sa ti do soudcovského  záp isu , p o ­
k u d  n eb y lo  zipůsobeno z ran ěn í h ráče .

P o k y n y  k l u b ů m :  S ta re j te  se o  to , a b y  k o p ačk y  h rá č ů  
o d p ov ídaly  p rav id lů m . V ě tšin a  p ro d áv an ý ch  ho tových  ko ­
pacích  b o t je  šp a tn ě  ko lík o v án a , n ě k te ré  b o ty  m ají m ísto  
d íre k  k šn ě ro v án í kovové h á čk y  a  kovové šp ice  k ry té  koží, 
jež  jso u  velm i nebezpečné, rovněž ta k . ja k o  v y čn íva jíc í 
p ře sk y  n a  ho len n ích  c h rán ítk á c h .

P o k y n y  h r á č ů m :  H leď  ve svém  v las tn ím  zájm u , a b y s  m ěl 
k o p ačk y  i c h rá n ítk a  v p o řád k u , neboť z jis t í- li  soudce b ě ­
hem  z áp a su  n e sp ráv n o s t, m usí h rá č  o p u s titi  h ř iš tě , čim ž 
jeh o  m užstvo je  byť i dočasně  oslabeno .

H ráč i nam noze zap o m ín a jí, že z o p o třeb o v an ý ch  k o líků  
čas to  vy léza jí h ře b ík y .

J s i- l i  v  pochy b n o stech , o taž  se soudce p ře d  zápasem , on 
je  pov innen  tv é  k o p ačk y  ti  p ro h léd n o u ti.



Povinnosti a práva soudce.

P R A V I D L O  Č .  13

K vedení zápasu budiž ustanoven soudce. Jeho po­
vinností je bdíti nad dodržováním pravidel a roz- 
hodovati ve všech sporných otázkách. Jeho rozhodo­
vání ve věcech hry samé je konečné, pokud běží 
o výsledek hry. Vede záznam o průběhu a stavu hry 
a je zároveň i měřičem času.

Chová-li se hráč nepřístojně (nesportovně), má 
soudce právo jej napomenouti, dopustí-li se dalšího 
provinění, nebo v případě násilnického jednání bez 
předchozího napomenutí vyloučiti ze hry.

Každé napomenutí nebo vyloučení hráče ze hry 
musí býti zapsáno do soudcovského zápisu s udáním 
provinění, kvalifikovaným přesně podle trestního 
tarifu Č. S. A. F.

Soudce je oprávněn nahraditi promeškaný čas 
ztracený při nehodách nebo z jiných příčin, přerušiti 
nebo ukoněiti hru kdykoliv pro tmu, pro míšení se 
diváků do hry nebo z jiné příčiny, kterou uzná za 
nutnou. V zápise musí býti toto předčasné ukončení 
hry uvedeno s přesným udáním důvodů.
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Soudce má právo naříditi volný, trestný nebo po­
kutový kop ve všech případech, když považuje cho­
vání hráčovo za nebezpečné nebo takové, že by mohlo 
býti nebezpečné. Může však užíti ještě přísnějších 
prostředků, které má ve své moci. Pravomoc soudce 
vztahuje se i na provinění, jež se přihodilo při do­
časném přerušení hry, nebo když je míč ze hry.
Ú ř e d n í  r o z h o d n u t í :  Při oficielních mezinárodních 

zápasech budiž ustanoven mezinárodní soudce. Ofi­
cielním mezinárodním zápasem rozumí se zápas 
mezistátní nebo zápas klubový, hraný v rámci sou­
těže, které zúčastní se kluby různých s tá tů  a  jejichž 
řády byly Č. S. A. F. schváleny.

Hráč, k terý  opustil za hry bez svolení soudce 
hřiště (vyjm a případ zranění), podléhá trestu  a ne­
musí býti soudcem k  další hře připuštěn.

N a všech hřištích klubů, sdružených v Č. S. A. F., 
musí býti um ístěny čitelné vyhlášky, jimiž je po­
hroženo vyvedením ze hřiště všem osobám, k teré by 
se dopustily urážky nebo násilí na soudci.

Neustálé přestupky proti kterém ukoliv bodu to­
hoto pravidla buďtež kvalifikovány jako nesportovni 
chování podle tohoto pravidla. H ráč není oprávněn 
projeviti na hřišti s jakým koli rozhodnutím soudce 
nesouhlas posunkem, slovem nebo skutkem . Soudcové 
musí tresta ti takové činy jako nesportovní chování.

Povinností soudce je dbáti, aby byly všechny na­
řízené kopy řádně provedeny.

Veškerá provinění proti soudci spáchaná před i po 
zápase, buďtež posuzována tak, jako by se stala při 
zápase samém, bez ohledu na to, byl-li přestupek spá­
chán na  hřišti nebo mimo ně.

Soudce nesmí připustiti ke hře hráče, k terý  před 
nastoupením ke hře nepředložil řádnou associační le-
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gitim aci, nebo k terý  m á zastavenou činnost. Žádné 
potvrzení nebo povolení, vystavené kýmkoliv, ne­
může nahraditi associační legitim aci a  nesmí býti 
soudcem uznáno.

Nastoupí-li celé m užstvo bez legitimací, budiž ke 
hře připuštěno; v tom  případě budiž do zápisu za­
psán důvod, k terý  uvedl kapitán  m užstva pro ne­
předložení associačních legitimací.

Zádný organizovaný soudce nesm í říditi zápas 
m užstva, k teré není organisováno ve F I  de FA, bez 
svolení Ó. S. A. F.

Soudce musí předčasně ukončiti hru, klesl-li počet 
hráčů kterékoliv s tran y  pod 7, a  to bez ohledu na stav  
h ry  a  důvody, pro k teré počet hráčů klesl pod sedm.

Soudce m á právo ukončiti předčasně hru  v těchto 
případech:
1. pro násilí na soudci,
2. pro tmu,
3. pro špatné povětrnostní pom ěry nastalé  v p rů ­

běhu hry  (trva lý  déšť, prudký vítr, sněhová vá­
nice a  p.),

4. pro nezpůsobilost hřiště, nastalou průběhem  hry.
V těchto případech je pro soudce sm ěrodatným  

jeho vlastní úsudek, při čemž ovšem musí své roz­
hodnutí řádně uvážiti, aby sport zbytečně nepoško­
zoval.

Dále může soudce předčasně ukončiti hru:
1. pro neuposlechnutí soudce hráčem,
2. pro míšení se obecenstva do hry,
3. vylučuje-li způsob hry  m ožnost pokračovati v ní 

podle pravidel.
V těchto případech musí soudce dříve než hru 

skončí, využiti všechny možné prostředky k řádném u 
dokončení hry  (dočasné přerušení hry, vyzvání kapi­

37



tána, aby se postaral o nápravu, přivolání pořadatelů 
nebo policie, stanovení lhůty k  splnění jeho nařízení 
a pod.).

Hráč, k terý  užije proti soudci, hráčům , nebo di­
vákům  urážlivých nebo posměšných slov nebo po- 
suňků, dopouští se nesportovního chování. Od soudců 
se důrazně žádá, aby s největší přísností zakročili 
v případech nesportovního jednání hráče, funkcio­
nářů  nebo diváků.

Byl-li soudce napaden na h řišti hráčem, je povinen 
především kap itán  a  pak  ostatní hráči m užstva sta- 
ra ti se o soudcovu bezpečnost.

Je-li soudce napaden diváky, je povinností obou 
m užstev i pořadatelů poskytnouti mu patřičnou po­
moc a  ochranu; za to ručí kapitán i m užstev a  po­
řadatelé.

Bez soudcova svolení nesmí vkročiti na  hřiště 
za hry  žádná osoba, vyjm a hráče a pomezních 
soudců.

Jestliže jest soudce přesvědčen, že zranění někte­
rého hráče je vážné, musí zastaviti hru, dáti hráče 
ihned dopraviti z hrací plochy hřiště a  hru bez pro­
dlení opět zahájiti.

Klub je povinen postara ti se o odnesení vlastního 
zraněného hráče; z hrací plochy odnesou jej hráči, 
další příp. dopravu musí obstarati pořadatelé.

Byl-li hráč podle přesvědčení soudce jen nepatrně 
zraněn, není třeb a  hru  zastaviti, dokud míč je ve hře.

Povinností soudce je učiniti příslušné rozhodnutí, 
jakm ile byl kvalifikovaným i pomezními soudci upo­
zorněn na příhody, k terých sám nezpozoroval.

Jakm ile kvalifikovaní pomezní soudcové zpozo­
rují ve hřišti příhody, jež by mohly ohroziti klidný 
průběh hry, kterých si však soudce nepovšiml nebo 
kterých neviděl nebo viděti nemohl, musí soudce zá­
pasu upozom iti způsobem přfedem sjednaným.
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Soudce je povinen uvésti v zápise sdělení o pře­
stupcích hráčů, na  k teré byl pomezním soudcem 
upozorněn, i když ty to  neviděl nebo i netrestal.

Soudce nesmí na hřišti ponechati hráče, kterého  
ze hry vyloučil, ani ho dále ke  hře připustiti.

Zápas může zásadně říditi jen  kvalifikovaný 
soudce. Nedostavil-li se z jakékoliv příčiny k  vedení 
zápasu delegovaný soudce, budiž o vedení zápasu po­
žádán jiný kvalifikovaný soudce, pokud je na  hřišti 
přítom en se současným předložením potvrzení o řád ­
ném  hlášení zápasu ústředí. Požádaný soudce nesmí 
bez udání vážných důvodů řízení zápasu odmítnouti. 
Není-li na hřišti přítom en žádný kvalifikovaný soud­
ce, mohou se kluby dohodnouti na jiné osobě. V žád­
ném  případě nesm ějí však  zápas říditi střídavě dva 
soudcové.

Kluby odpovídají i za své funkcionáře, pokud se 
týče dodržení ustanovení tohoto pravidla.

P o k y n y  s o u d c ů m »  Soudce je  p o v inen  v y lo u čiti h rá če  
p ro  n á s iln é  je d n á n i  ih n ed , p ro  n esp o rto v n í je d n á n í po p ře d ­
chozím  n ap o m en u tí.

J e d in ě  soudci ná leží p o su zovati su ro v o u  h ru .
N ap o m ín áš-li nebo  v y lu ču je š - li h ráče , sd ě l m u to  p řím o  

s u d á n ím  důvodů . N ik d y  p ř i  tom  n ep o u žij h ru b ý c h  slov 
nebo  p o d rážd ěn éh o  tó n u .

V y s tř ih e j s e :
a )  d isk u to v a t!  o ro z h o d n u tí s h rá č i n eb o  fu n k c io n á ři 

n a  h ř iš ti.
b ) p ř í t i  se  o ro z h o d n u tí s h rá č i, fu n k c io n á ři nebo  d iv ák y  

m im o h ř iš tě .
c) h ro z iti p rs te m  nebo  v k lád a ti ru k u  n a  h ráče , d áv áš-li 

m u  v ý s tra h u , nebo v y lu ču je š -li h ráče .
S u ro v á  h ra  b u d iž  p o tla č en a  ih n ed  v z á ro d k u .
S oudci se  d o p o ru ču je , a b y  po ro v n a l své h o d in k y  s  h o d in ­

k am i pom ezních  so u d ců  p ře d  zač á tk e m  z áp a su  a  v po lo ­
čase. Soudce m u sí b ý ti  velm i o b ezře lý  p ř i  o d p o č ítá v án í času  
p ř i  p ře ru š e n í  h ry  a tp . P ře s tá v k u  nebo  k o n ec  h ry  m u sí za- 
p ísk a ti  p ře sn ě  ve sp rá v n ý  čas, ať  je  m íč ve h ře  čili n iko liv .

J e d in ý  p ř íp ad , k d y  m usí h ru  p ro d lo u ž iti  je . k d y ž  n a ­
ř íd il  p ro v ed en í pok u to v éh o  kopu.

Soudcům  se v ře le  d o p o ru č u je , a b y  n esv ěřo v a li d a ta  o 
p rů b ě h u  h ry  pouze p a m ě ti, n ý b rž  p o zn am en a li si na  p a p ír  
do b u  p o č á tk u  a  dobu , k d y  za  n o rm áln íh o  p rů b ě h u  h ry  m á
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u k o n č iti p o lo čas n eb o  ko n ec  h ry . S n ad n o  k  to m u  m ohou 
p ř ip o č ís ti zú m y sln é  p ro tah o v á n í h ry  nebo  j e j í  p ře ru še n í.

R ovněž m a jí  b ý ti  z az n am e n án y  b ra n k y  dosažené  oběm a 
s tra n am i.

P ř i  z ran ěn í h rá če  p ře ru š  h ru  je n  te h d y , js í- l i  p ře sv ě d ­
čen, že z ran ě n í je  vážné a  n en í p ře d s t íra n é . P ře ru š íš - l i  
h ru  p ro  z ran ě n í h rá če , de j z ran ěn éh o  ih n ed  o d n é s ti z h rac í 
p lochy. N edovol, a b y  p rv n í pom oc, m asáž  n e b o  v y še tře n í 
z ran ěn í dálo  se n a  h ř iš t i .

P o k y n y  k l u b ů m :  K lu b ů m  se d o p o ru č u je  z ř íd it i ,  pokud  
je  to  p ro v ed ite ln o , z v lá š tn í c e s tu  ze h ř iš tě  do  p ře v le k á re n  
p ro  h ráče  i soudce.

Z p o zo ru je te -li, že o b ecen stv o  p o číná  soudce  ob těžo v ati, 
p o s ta re j te  se o jeh o  o c h ra n u  ja k  p ř i  záp ase , ta k  i po  něm . 
V ý b o r k lu b u  nechť o d e p ře  p ř ís tu p  n a  h ř iš tě  o so b ám  zn ám ý m  
šp a tn o u  povahou  nebo  chován ím . H leď te , a b y  n a  vašem  h ř iš t i  
b y ly  u m ís tě n y  v y h lá šk y  o n á s led c íc h  n e p ř ís to jn é h o  je d n á n í 
p ro ti  soudci.

Z ran ěn éh o  h rá če  o š e tře te  m im o h ra c í p lochu  h ř iš tě .
P o v in n o st k lu b u  c h rá n iti  soudce  a  h o s ty  n e p ře s tá v á  an i 

te h d y , k d y ž  o p u s tili  h ř iš tě .
K ažd ý  k lu b  o d p o v íd á  za  je d n á n í svých  h rá č ů , fu n k c io n á ­

řů , a  d iv ák ů  a  p ro to  je  od  něho  požadováno , a b y  uč in il 
p řed em  všech n a  p o tře b n á  o p a tře n í.

P o k y n y  h r á č ů m :  Soudci n en í m ožno k ažd éh o  u sp o k o jiti . 
B uď  p am ětliv  jeh o  o b tížen éh o  p o stav en í a  n e s těž u j m u je .

V znikne-li v ý tržn o s t, sp ěch ej ih ned  soudci n a  pom oc.
P o u ze  k a p itá n  m á p ráv o  d o táz a ti se so u d ce  s lu šn ý m  z p ů ­

sobem  n a  u d á lo s ti, k te ré  m u  n e jso u  ja sn y .
H rá č i n e sm ějí p ro te s to v a ti  p ro ti  soudcově ro zh o d n u tí, 

n ao p ak , m usí je  p ř i jm o u ti  bez n á m itek . J i t i  k  soudci, p ř í t i  
se  s n ím . d o tk n o u ti  se  ho  a  p ro jev o v a ti n e lib o s t je s t  n e - 
sp o rto v n ím  chován ím , za  něž  m ůže b ý ti  h rá č  n a p o m e n u t a 
o p a k u je - li  se  to . v y k á zá n  ze h ř iš tě .

U vědom  si, že je  rovněž  n esp o rto v n ím  jed n á n ím , p ře d - 
s t í r á š - li  z ran ě n í.

i m i l l l l l l l l l l M I I I I I I I M I I H I I I I I I I I I I I I I I H I I I I M I I I I I H I I I M I I I I I I I i m i l l l l l l l l H l I I I H l l l I H t l I I I I I I I H I I I I I I

Všechny informace
k te ré  p o tře b u je  č in ovn ík  nebo h rá č  k vedení k lu b u  či p ě sto v án í 
sp o rtu , b e zp la tn ě  V ám  p o d á  „V šesp o rto v n í p o ra d n a “ , o tisk o v an á  

v tý d e n ík u  ,,R e k o rd “ (P ra h a  I . .  915),
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Povinnosti a práva pomezních soudců.

Buďtež ustanoveni dva pomezní soudcové, jichž 
povinností v rozsahu vymezeném soudcovým roz­
hodnutím je určiti, kdy míč je ze hry a která strana 
je oprávněna ke kopu z rohu, kopu od branky, nebo 
ke vhazování. Mají býti nápomocni soudci k tomu, 
aby se hrálo řádně podle pravidel. Při nemístném 
zákroku nebo nenáležitém jednání pomezního soudce 
má soudce právo odeslati ho ze hřiště a určiti jeho 
zástupce. T a k o v ý  p ř í p a d  m u s í  b ý t i  z a ­
p s á n  d o  s o u d c o v s k é h o  z á p i s u .
t J ř e d n í  r o z h o d n u t í :  P ři mezinárodních zápasech 

buďtež ustanoveni jako pomezní soudcové kvalifiko­
vaní členové soudcovských sborů.

Pomezní soudcové při ostatních zápasech musí 
býti rovněž pokud možno neutrální.

V žádném případě nesmí funkci pomezního soudce 
vykonávati osoba mladší 18 let.

Soudce se může dotá^ati neutrálních pomezních 
soudců po jejich mínění, zda míč přešel brankovou 
nebo pomezní čáru.

*) V ý jim k u  z to ho to  p ra v id la  lze p ř ip u s t it i  je n  p ři s ty k u  
k lu b ů  p o h ran ičn ích  a  n u tn o  si takové  v ý jim ečn é  povolení v y - 
ž á d a ti  o d  p ř ís lu šn é h o  n á ro d n o s tn íh o  svazu ČSAF.



Diskvalifikovaný hráč, člen klubu, nebo soudce 
nemůže zastávati úřad  pomezního soudce nebo 
soudce zápasu.

Pomezní soudce je pravidlem č. 14. oprávněn upo­
zorňovat! soudce na  zřejm é přestupky pravidel, jež 
zpozoroval a  jež podle jeho mínění soudce neviděl. 
Soudcové mohou se poraditi v podobném případě 
s pomezními soudci, zvláště, jsou-li tito neutrální.

Pomezní soudcové, k teří zpozorují při hře p ří­
hody, jež by byly s to, aby uvedly hru  ve špatnou 
pověst a jichž si soudce nevšimnul, jsou povinni to 
ihned soudci cznámiti.

P o k y n y  s o u d c ů m :  P o m ezn í soudcové m a jí d á ti  soudci 
znam en í, když  m íč je  ze h ry , kdo j e  o p ráv n ěn  ke kop u  
z ro hu , ke kopu  od b ra n k y  nebo vhazování. R ovněž m usí 
p ro jev iti své m ín ě n í v každ ém  p říp ad ě , n a  n ě jž  b y  se 
soudce  o tázal.

P o k y n y  k l u b ů m :  P o s ta re j te  se o řá d n é  pom ezní soudce, 
n e b y li-li t ito  ú s tře d ím  delegováni.
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Všechny řády CSAF. a ČSSF.
m ů že te  o b je d n a ti  v a d m in is tra c i „ R e k o rd u “ . P ra h a  I .. 915. 
V in se r tu , k te rý  je  v „ R e k o rd u “ o tiš tě n , n a jd e te  je j ic h  seznam .
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Míč je ve hře, dokud nebylo učiněno

P R A V I D L O  Č .  15

rozhodnutí.

Při domnělém porušení pravidel jest míč ve hře, 
dokud soudcem nebylo učiněno rozhodnutí.
P o k y n y  s o u d c ů m :  M íč je  ve h ře , d o k u d  n ed al soudce 

zn am en í p íšťa lk o u  k  zas tav en í h ry ;  soudce m u sí v šak  roz- 
h o d o v a ti ry ch le . J s i- l i  n a  p o chybách , do taž  se  pom ezního 
soudce. O d m ítá š-li dovo láván í se  svého  zák ro k u , lze často  
je n  p o třá s ti  h lavou  nebo  u ž íti slo v : . .H ra j te  d á l“ . U č in il-li 
soudce  ro z h o d n u tí, n e sm í je  p o  opě to v n ém  z a h á je n í h ry  
m ěn iti.

P o k y n y h r á č ů m :  N e p ře s ta ň  h rá ti .  d o k u d  nezazn í p íšťa lk a . 
K d y ž  soudce u č in il n ě ja k é  ro z h o d n u tí, n en í dovoleno  vy - 
p tá v a ti  se ho n a  ně. a n i v y ja d řo v a ti  n e lib o st, a  to  an i slovem  
an i sk u tk em . K do  ta k  č in í. d o p o u ští se n e sp o rto v n íh o  ch o ­
v án í. (Viz p rav id lo  č. 13.).
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Klubový majetek
— čas to  je n  n e jv ě tš í o b ě tav o stí č len s tv a  o p a tře n ý  — m ůže 
sn ad n o  vzíti za své p ř i  p o ž á ru  či k rád ež i. P ro z íra v é  k lubové  
vedení p o jis tí  je j  p ro to  u  'b an k y  S l a v i e .  P r a h a  I ..  H avlíčkovo

nám . 23.
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Znovuzahájení hry po dočasném přerušení.

P R A V I D L O  Č.  16

Po dočasném přerušení hry z jakékoliv příčiny, 
když míč nebyl v zámezí nebo za brankovou čarou, 
soudce spustí volně míč k zemi tam, kde byl v oka­
mžiku, když byla hra přerušena; míč je ve hře, 
jakmile se dotkne země. Jde-li při tom míč do zá­
mezí nebo za brankovou čáru dříve, než jím některý 
hráč hraje, spustí soudce znovu míč k zemi. Hráči 
žádné strany nesmějí hráti míčem dříve, dokud se 
nedotkne země. Porušení tohoto pravidla se trestá  
nařízením volného kopu.
P o k y n y  s o u d c ů m :  P ra v id lo  č. 16 výslovně p rav í, že m íč 

m á  b ý ti p u š tě n  k  zem i. N esm í tu d íž  b ý ti v ržen  k  zem i.
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Právní poradnu zdarma
m ají p ře d p la ti te lé  , .R e k o rd u “ . N e p a trn é  p ře d p la tn é  K č 13.— 
č tv r tle tn ě  um ožní Vám . a b y s te  se vyvarovali škod , k te ré  p lynou  
z nezn a lo s ti p ráv n ích  p řed p isů . P ře d p la ť te  se  je š tě  d nes! 

A d m in is trace  „ R e k o rd u " :  P ra h a  I ..  915.
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A) Volný kop.
Při přestupcích proti pravidlům č. 5, 6, 8 nebo 10, 

anebo byl-li hráč vyloučen ze hry pro nesportovní 
chování podle pravidla č. 13, budiž proti provinilé 
straně nařízen volný kop s místa, kde se stal pře­
stupek.
Ú ř e d n í  r o z h o d n u t í :  Volný kop je kop libovol­

ným sm ěrem  do míče volně ležícího na zemi a  ne­
může z něho býti přímo docíleno branky.

Žádný kop nesmí býti proveden, dokud soudce 
nedal píšťalkou znamení.

P o k y n y  s o u d c ů m :  Soudce n em usí n a ř íd i t i  p ro v ed en í
jak é h o k o liv  kopu. je s tl iž e  n a řízen ím  kopu  vzešla  by  vý ­
h o d a  s tra n ě , k te rá  se p ro v in ila , a  m ůže n e ch a ti h rá ti  dále. 
Jd e - l i  o tak o v ý  p ře s tu p e k , že je  n u tn o  vy lo u čiti h ráče , 
m ůžeš je j  vy loučiti, an iž  b y s n a ř íd il  p ro v ed en í kopu.

B) Trestný kop.
Při úmyslném porušení pravidla č. 9 mimo vlastní 

pokutové území budiž proti straně, která se provi­
nila, nařízen trestný kop s místa, kde se stal pře­
stupek.

Trestný kop je kop v libovolném směru do míče 
volně ležícího na zemi a může z něho býti přímo do­
cíleno branky.
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C) Pokutový kop.
Při úmyslném porušení pravidla č. 9 hráči ve 

vlastním trestném území, budiž proti straně, která 
se provinila, nařízen pokutový kop, který budiž pro­
veden se značky pro pokutový kop, za těchto pod­
mínek:

Všichni hráči, vyjímaje hráče kop provádějícího 
a brankáře protivníkova, musí býti ve hřišti, avšak 
mimo trestné území, a vzdáleni nejméně 9 Vz metru od 
míče, ležícího na značce. Brankář musí státi na své 
brankové čáře, dokud míč nebyl kopnut.

Míč musí býti kopnut směrem kupředu. Míč je ve 
hře, jakmile kop byl řádně proveden. Z pokutového 
kopu lze docíliti přímo branky, avšak hráč, který 
kop provedl, nesmí míčem opět hráti, dokud se jej 
nedotkl jiný hráč. Je-li třeba, aby pokutový kop 
mohl býti proveden, nutno prodloužiti dobu hry. 
Nebyl-li míč kopnut směrem kupředu nebo bylo-li 
hráno hráčem, kop provádějícím, dříve než se míče 
dotkl jiný hráč, budiž nařízen volný kop.

Soudce nemusí trvati na provedení ustanovení 
tohoto pravidla, je-li přesvědčen, že by provedením 
jich byla vlastně poskytnuta výhoda vinníkům. Pro- 
jde-li celý míč o své váze a objemu při pokutovém  
kopu mezi brankovými tyčemi a pod příčkou, nesmí 
býti branka neuznána z důvodu, že se při tom ob­
hájci dopustili nějakého přestupku pravidel.
Ú ř e d n í  r o z h o d n u t í :  Odrazí-li se míč při poku­

tovém kopu zpět od brankové tyče nebo příčky, aniž
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se míče dotkl jiný hráč a hraje-li jím  opět hráč, 
k te rý  kop provedl, musí býti nařízen volný kop.

Pokutový kop může býti nařízen bez ohledu na 
místo, kde je míč v okam žiku přestupku.

Pro  provedení pokutového kopu musí býti h ra  
prodloužena až do jeho řádného ukončení.

P okutový kop prováděný po uplynutí normální 
doby hry, je proveden_, přešel-li míč přes brankovou 
nebo pomezní čáru, nebo dotkl-li se míče jiný hráč. 
Vyrazí-li v  tomto případě brankář míč, musí býti 
hra ihned ukončena; když se b rankář dotkne míče 
a  ten pak proletí mezi tyčemi a  pod příčkou, musí 
býti branka uznána a  pak h ra  ihned ukončena.

Pravidla hry byla vydána proto, aby se hrálo 
pokud lze bez přerušování a  z toho hlediska je po­
vinností soudců, aby neudíleli tresty  za technické 
nebo domnělé přestupky pravidel. Stálé pískání pro 
malicherné a  pochybné přestupky působí špatnou 
náladu a  z trá tu  rozvahy hráčů i kazí pož;tek  obe­
censtvu.

Je-li některý obránce vyloučen ze hřiště pro 
kopnutí nebo udeření soupeře uvnitř trestného území, 
m á soudce rovněž právo naříditi pokutový kop.

Bylo-li z pokutového kopu docíleno branky, musí 
býti uznána, byť se i s tran a  bránící dopustila při tom 
nějakého přestupku pravidel.

P o k y n y  s o u d c ů m :  N a raz í- li  m íč n a  b ran k o v o u  ty č  nebo 
p říčk u  a  o d ra z í se zp ě t do h ry . nesm í j im  b ý ti  h rán o  
o p ě tn ě  h ráčem , p o k u to v ý  kop  p ro v ád ějíc ím , dokud  jím  n e ­
h rá l  j in ý  h rá č . S tan e-li se ta k . m u sí b ý ti  p ro ti  něm u  n a ­
říze n  vo ln ý  kop.

B ra n k á ř  m ůže s tá ti  n a  k te rék o liv  č á s ti  své b ran k o v é  čáry . 
N eu č in í-li ta k  a  p o k u to v ý  kop  se  n ezd a řil, m u sí soudce n a ­
ř íd it i .  a b y  kop  by l p ro v ed en  znovu. D okud  soudce se n e ­
p řesv ěd č il. že h rá č i s to jí  n a  p řís lu šn ý c h  m ís tech , nesm í d á ti  
zn am en í k  p ro v ed en í kopu . K ažd ý  h ráč . k te rý  úm y sln ě  
v k ra č u je  do tre s tn íh o  územ í, m u sí b ý ti  n e jp rv e  n ap o m en u t 
a  p ři opakován í ze h r y  vy loučen . P o k u to v ý  kop m usí b ý ti 
p ro v ed en  i po u p ly n u tí  p ře d ep sa n é  doby  h ry .

J e š tě  jed n o u  se sou d c i p řip o m ín á , že pouze ú m y sln é  p ře  
s tu p k y  m usí b ý ti  tre s tá n y .
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Soudce m ůže u p u s t i t i  od  n a řízen í poku tového  k o p u  a  n e ­
c h a ti ve h ře  p o k račo v a ti. dom nívá-li se. že z  n a říz en í p o ­
k u to v éh o  kopu  v ze jd e  v ý h o d a  s tra n ě , k te r á  se  p rov in ila . 
O b y čejnou  chybou  so u d c ů  je , že n a ř iz u jí  pouze p o k u to v ý  
k op  za  p ře s tu p k y , z a  k te ré  m ěli h ráč i b ý ti  vy loučen i ze h ry  
a  za  n ěž  m ěl b ý ti  záro v eň  n a říz en  p o k u to v ý  kop. N a řízen í 
poku tového  ko p u  n e zp ro šť u je  soudce  p o v in n o sti vy loučit! 
v in n lk a . je s tliž e  k  to m u  p ře s tu p e k  o p ra v ň u je .

P o k y n y  h r á č ů m :  Od h rá č ů  se nežádá, a b y  s tá li  z a  m íčem , 
m usí v šak  zau jm o u ti m ís to  m im o tr e s tn é  územ í, a le  ve 
h ř iš ti.

J e  zvykem , že h rá č i p o k ř ik u jí  nebo zp ů so b u jí j in a k  povyk, 
a b y  zn ek lidňovali b ra n k á ře  anebo  h rá če  kop  p ro v ád ějíc íh o .

Buď  g en tlem an em  a  chovej se ke  svým  so u p e řů m  jak o  
k  ta k é  takovým .

P o k u to v ý  kop m u sí b ý ti  p ro v ed en  sm ěrem  k u p ře d u . B ylo-li 
z pokutového  kopu  dosaženo  b ra n k y , n e sm í soudce d b á ti  na  
žád n ý  p ře s tu p e k  o b rá n ců  a  m usí b ra n k u  u zn ati.
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Všechno pro sport
d o d á  Vám  osvědčený  závod sp o rto v n ím i p o třeb a m i ..U  fo o tb a l- 

l i s ty “ , P ra h a -K a r l ín .  K rá lo v sk á  77.


